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two BIM-BAM tones, repeated after pushing the bell pushbutton

modern and smart design, chilled glass layer

www.zamelcet.com



TWO TONE CHIME VETRO
GNT-247

Main features:

e electromechanical chime VETRO is designed for using in
rooms with 8 V AC bell supply systems,

e a plastic casing covered with 8 mm chilled glass layer and a
decorative cover plate,

e modern and smart design,

o loudness: 80 dB,

e sound: two BIM-BAM tones, repeated after pushing the bell
pushbutton.

NOTE:

e |t is recommended that a qualified and authorized electrician
mounts the bell.

e |t is recommended to use 0,5mm? — 2,5mm?, 300/500V
insulation voltage wires for the bell electrical system. The wire
type should be appropriate for local circumstances. The wire
type should be appropriate for a local circumstances.

e The bell may by powered by 8 VV AC voltage only. An external
230/8 V AC transformer is needed (e.g. TRM-8 of ZAMEL). Itis
necessary to buy a transformer independently; it is not included
in the bell kit.

e |t is necessary to prevent a phase wire against short circuits
and overloads by means of a residual current circuit breaker
or a safety fuse with an appropriate rated current and electrical
characteristics.

e The chime is designed for operating with the bell switch only.
The device is not fitted with the switch anti-blocking function.
The chime is not designed for continuous running.

MOUNTING INSTRUCTION MANUAL

1. ltis necessary to disconnect 8V AC mains before you connect
the bell. Check if there is no voltage between power leads by
means of an appropriate gauge.

2. Remove the bell cover by means of a screwdriver. In is
necessary to release the cover catch.

3. Select the bell mounting place on a wall and drill two mounting
holes. The hole spacing should be the same as in the bell base.
It is necessary to pay attention to an appropriate bell vertical
positioning according to a symbol placed on the bell base.

4. Insert studs into the holes drilled previously.

5. Drive a screw into the upper hole until its distance to the wall is
maximum 5mm.

6. Lead the bell wires through the round hole in the bell base.

7. Hang up the bell base on the upper screw.

8. Screw down the bell by means of the second screw. Place the
screw into a stud in the lower hole.

9. Strip the bell electrical system wire ends insulation. The strip
length should be 10mm.

10. Place the bell cover.

11. Connect the bell electrical system to the 8V AC mains.

12. Press the bell push button to check if the bell operates properly.

NOTE! Check if there is no voltage between power leads
before you remove the chime cover!

The Declaration of Conformity is on our Website
www.zamelcet.com
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ZWEITON-GONG VETRO
GNT-247

Sondermerkmale:

o der elektromechanische Gong VETRO ist fiir den Einsatz in
Innenrdumen vorgesehen, die mit einer Klingelinstallation mit
einer Spannung von 8V AC ausgestattet sind,

o Gehause aus Kunststoff, abgedeckt von einer Hartglasscheibe
(8mm stark) und Zierlasche,

o neuartiges, elegantes Design,

o Lautstérke: 80 dB,

o Klang: zwei BIM-BAM Tone, wiederholt wenn der Schalter
gedriickt wird.

ACHTUNG

o Es empfiehlt sich, dass die Montage von einer Person
mit entsprechenden Qualifikationen und Berechtigungen
durchgefiihrt wird.

o Die Anlage sollte mit einer Leitung von einem Durchmesser
von 0,5mm? bis 2,5mm? und einer Isolierungsspannung von
min. 300/500V, als auch einem zu den Einsatzbedingungen
passenden Leitungstyp ausgefiihrt werden

o Die Klingel darf ausschlieRlich mit einer verringerten Spannung
von 8V AV eingespeist werden, mit Einsatz eines AulRentrafos
230/8V AC, z.B. von Typ TRM-8 der Firma Zamel. Der Trafo
sollte separat angeschafft werden — er gehort nicht zur
Klingelausstattung.

o Die Phasenleitung der Klingelanlage sollte vor Kurzschluss- und
Uberlastungsfolgen mit Hilfe eines Uberschussstromschalters,
Schmelzsicherung entsprechend gewahlten Charakteristik und
Nennstromwert abgesichert werden.

o Die Klingel ist ausschlielich zum Betrieb mit einem
Klingelschalter geeignet. Das Antiblockiersystem des
Klingerschalters ist nicht vorhanden. Die Klingel ist fiir den
unterbrechungsfreien Betrieb nicht geeignet.

MONTAGEANWEISUNG

1. Vor Beginn der Anschlusstatigkeiten, die die Klingelanlage
versorgende 8V AC Spannung abschalten. Man sollte sich mit
Hilfe eines geeigneten Messgerates vergewissern, dass die
Anlage spannungslos ist.

2. Den Deckel der Klingel mit Hilfe eines flachen Schraubendrehers
abnehmen, durch Anheben des Deckel-Federhakens.

3. Die Montagestelle der Klingel an der Wand markieren und
zwei Locher bohren, die den Montagedffnungen in der
Klingelunterlage entsprechen. Man sollte die vertikale Lage der
Klingel beachten (markiert auf dem Sockel).

4. In die Lécher Spanndiibel einsetzen.

5. Die Schraube in den zuvor eingesetzten Spannstift eindrehen,
so dass sie max. Smm herausragt.

6. Durch die runde Offnung im Klingelsockel die Leitungen der
Klingelleitung fiihren.

7. Den Sockel an der oberen herausragenden Schraube
aufhangen.

8. Den Sockel mit einer zweiten Schraube zum unteren Spannstift
befestigen.

9. Die Kabelenden der Klingelinstallation auf einer Lange von
10mm abisolieren.

10. Klingeldeckel anlegen.

11.Die die Klingelanlage versorgende 8V AC Spannung
einschalten.

12. Den Klingelbetrieb durch Driicken der Klingeltaste priifen.

ACHTUNG! Vor dem Abnehmen des Deckels sollte man sich
immer vergewissern, dass die Klingelanlage spannungslos
ist.

Konformitatserklarung auf der Internetseite
www.zamelcet.com
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GONG BITONO VETRO
GNT-247

Caracteristicas:

el gong electromecanico VETRO esta destinado al uso en los
interiores con la instalacién de timbre de tensién 8V AC,

la carcasa de material plastico, cubierto por una capa de vidrio
templado (8 mm de grosor) y una lamina decorativa,

disefio moderno y elegante,

volumen: 80dB,

sonido: dos tonos BIM-BAM, que se repite mientras se
mantiene pulsado el botdn.

CUIDADO

Se recomienda que la instalacion del timbre hiciera una
persona cualificada y con permisos adecuados.

Para la instalacién se debe usar un cable de diametro de entre
0,5mm?y 2,5mm?y de tension y aislamiento min. 300/500V, y
de tipo correspondiente a las condiciones de uso.

El timbre puede ser alimentado Unicamente por la tensién
rebajada a 8V AC, con el uso del transformador exterior 230/8V
AC — por ej. de tipo TRM-8 fabricado por ZAMEL.Hay que
adquirir el transformador por separado, ya que no viene con el
timbre..

El cable de fase de la instalacion del timbre deberia estar
protegido contra los efectos de cortocircuito y sobrecarga,
gracias al interruptor de sobrecarga o el fusible adecuados y
con el valor de la corriente nominal correspondiente.

El timbre adaptado unicamente al pulsador de timbre. No
posee la funcién de antibloqueo del conectador. El timbre no
esta adaptado al funcionamiento continuo.

INSTRUCCION DE MONTAJE

1.

7.
8.

9.

10.
1.
12.

Antes de empezar la conexion hay que desconectar la
corriente 8V AC que alimenta la instalacion del timbre. Usando
el dispositivo adecuado hay que asegurarse que en el circuito
del timbre no hay corriente.

Quitar la tapa del timbre con un destornillador plano, levantando
la pestafia de la tapa.

Escoger el punto en la pared donde se va a instalar el timbre,
hacer dos agujeros que correspondan a los agujeros de
montaje de la base del timbre. Hay que fijarse en la posicién
vertical del timbre (marcada en la base).

Meter los tacos en los agujeros.

Meter el tornillo en el taco colocado anteriormente de manera
que este sobresalga como maximo 5mm.

Pasar los cables de la instalacion del timbre a través del
agujero redondo hecho en su base.

Colgar la base en el tornillo superior sobresaliente.

Fijar la base con un segundo tornillo metiéndolo en el taco
inferior.

Aislar las puntas de los cables, de largo aprox. 10mm.
Colocar la tapa del timbre.

Conectar la tension 8V AC que alimenta el circuito del timbre.
Verificar el funcionamiento del timbre pulsando el botén del
timbre.

jOJO! Siempre antes de quitar la carcasa del timbre hay que
asegurarse de que la corriente esta cortada en el circuito.

La

declaracion de la compatibilidad esta disponible en la

pagina web www.zamelcet.com
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Gongo de dois-tons VETRO
GNT-247

Dados carecteristicos:

gongo electromecaanico VETRO esta destinado para ser
utilisado em compartimentos equipados com uma instalagéo
para a campainha com uma tensao de 8V AC,

esqueleto em material plastico,coberto com uma placa

de vidro temperado (com uma grossura de 8m) e uma
decoragdo embutida,

moderno,um modelo com elegancia,

volume: 80dB,

som:dois tons BIM-BAM,repetidos quando pressionado o
boté&o.

ATENGAO

Recomenda-se, para que a montagem seje feita por um
profissional com adequada qualificagdo e autorisag&o.
Ainstalacao devera ser feita com um fio com secgéo de 0,5mm?
a 2,5mm? de tensdo nominal min.300/500 V e adequado as
condicdes de utilisagdo do modelo.

A campainha podera ser sdmente alimentada com uma tensdo
reduzida ao valor de 8V AC, empregando um transformador
externo 230/8V AC — por exe: tipo TRM-8 fabrico ZAMEL. O
transformador devera ser adquirido separadamente — ndo vem
incluso na campainha.

O fio da faze de alimentagdo da campainha devera estar
protegido contra efeitos de corte-circuito e sobrecargas
usando disjuntores de sobrecarga ou fisiveis fundiveis com as
caracteristicas e valor de corrente nominal equivalentes.
Campainha destinada para funcionar somente com um
conector da campainha. N&o possui uma fungdo antiblocada
do conector. Campainha néo destinada para um funcionamento
continuo.

INSTRUGAO DE MONTAGEM

1.

10.

1"

12.

Antes de iniciar as actividades de ligagéo, desligar a tensdo
de 8V AC que alimenta a instalagdo da campainha. Devera
assegurar-se com ajuda dum aparelho de medicao adequado,
que a instalagéo se encontra num estado sem tensao.
Remover a tampa da campainha com ajuda de chave-de-
fendas lisa, aliviando a tampa.

Escolher o lugar de montagem da campainha na parede, abrir
dois furos, equivalentes aos furos na base da campainha.
Devera prestar a atencao na colocagao vertical da campainha
(assinalada na base).

Colocar nos furos as buchas de expanséo.

Apertar os parafusos na bucha de expansdo superior
previamente inserida, de tal modo a sobre-sair no maximo
5mm.

Pelos furos redondos na base da campainha passar os fios da
instalagéo da campainha.

Fixar a base no parafuso superior saliente.

Afixar a base no segundo parafuso, apertando-lhe na bucha de
expansao de baixo.

Descascar num comprimento de10mm as terminais dos fios da
instalagéo da campainha.

Colocar a tampa da campainha.

. Ligar a tensdo de 8V AC que alimenta a instalagdo da

campainha.
Testar o funcionamento da campainha pressionando o botdo
da campainha.

ATENGAO! Sempre antes de remover a tampa da campainha
certifique-se, que a instalagao da campainha esta num estado
sem tensao.

Certificado de fidelidade acessivel no site
www.zamelcet.com



GONG DE DEUX TONALITES VETRO
GNT-247

Caractéristiques:

e gong électromécanique VETRO est destiné a I'utilisation dans
les intérieurs équipés d’une installation de la sonnerie de la
tension de 8V AC,

e boitier en plastique, couvert de la feuille de verre trempé (a
I'épaisseur de 8mm) et du recouvrement décoratif,

e design moderne, elegant,

o force sonore: 80dB,

e son: deux tonalités BIM-BAM, qui se répetent quand on appuie
le bouton.

ATTENTION :

e |l est recommandé que linstallation de la sonnerie soit
effectuée par une personne ayant les compétences et les droits
convenables.

o L'installation doit étre effectuée a I'aide d’un cable a la coupe de
0,5mm? jusqu’a 2,5mm? d’'une tension nominale min. 300/500V
et d'un type approprié aux conditions d’application.

e La sonnerie peut étre alimentée uniquement de la tension
diminuée a la valeur de 8V AC dans le cas de I'application
du transformateur extérieur 230/8V AC, par exemple du type
TRM-8, produit par ZAMEL. Le transformateur doit étre acheté
séparement — il n’est pas joint a la sonnerie

e Le cable de phase de linstallation de la sonnerie doit étre
protégé contre les conséquences des courts-circuits et des
surcharges a I'aide d'un disjoncteur @ maximum de courant ou
d’un coupe-circuit a fusible aux caractéristiques et la valeur du
courant nominal convenablement adaptés.

e Sonnette adaptée au fonctionnement uniquement avec
un coupleur de sonnette. Ne possede pas de la fonction
du contre bloc du coupleur. Sonnette n'est pas adaptée au
fonctionnement continu.

INSTRUCTION DE MONTAGE :

1. Avant de procéder a l'installation il faut couper la tension 8V
AC alimentant l'installation de la sonnerie. Il faut s’assurer, a
I'aide d’un appareil de mesure convenable, que l'installation de
la sonnerie est a I'état sans tension.

2. Enlevez le couvercle de la sonnerie a I'aide d’'un tournevis plat,
en soulevant le crabot du couvercle.

3. Indiquez 'emplacement du montage de la sonnerie sur le mur,
effectuez deux trous correspondants aux trous de montage
dans la base de la sonnerie. Il faut faire attention a la position
verticale de la sonnerie (indiquée sur la base).

4. Installez les chevilles expansibles dans les trous.

5. Vissez le vis dans la cheville supérieure ultérieurement fixée,
de la maniére qu'il ressaute de 5mm au maximum.

6. Passez les cables de l'installation de la sonnerie par le trou
rond dans la base de la sonnerie.

7. Suspendez la base sur le vis supérieur ressautant.

8. Fixez la base avec un deuxiéme vis en le vissant dans la
cheville expansible inférieure.

9. Enlevez l'isolation des extrémités des cables de l'installation de
la sonnerie a la longueur de 10mm.

10. Remettez le couvercle de la sonnerie sur place.

11. Branchez la tension de 8V AC d'alimentation de la sonnerie.

12. Vérifiez le fonctionnement de la sonnerie en appuyant le bouton
de la sonnerie.

ATTENTION! A chaque fois quand vous voulez enlever le
couvercle de la sonnerie, il faut bien s’assurer si l'installation
de la sonnerie est dans I'état sans tension!

La déclaration de conformité ou sur le site Internet
www.zamelcet.com
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VETRO KET TONUSU GONG
GNS-247

Jellemzok:

o VETRO elektromechanikai gongot csak a 8V AC aramellatassal
miikddhet

e mianyag burkolat, amelyet takarja az liveg (8 mm vastag), és
rajta van a disz burkolat

o Ujszer(i, elegans diszlet

e hangossag: 80dB

o hang: két ténust BIM-BAM ismétlédé a gomb nyomas alatt

FIGYELEM:

o Ajanlott, hogy a cs6ngét olyan személy szerelie be, aki
rendelkezik megfeleld képzetséggel és engedéllyel.

o A telepitéshez 0,5mm? - tél 2,5mm? - ig atmérdji vezetéket
hasznaljunk, melynek szigetelési fesziiltsége min. 300/500V és
megfeleld az adott tipus paramétereinek.

o A csongd kizarolagosan 8V AC -ig csokkentett feszlltséggel
taplalhatd kiils6 AC transzformator 230/8V segitségével -
példaul TRM-8 ZAMEL gyartmany tipusuval. A transzformator
kiilon vasarolhaté meg — nincs a termékhez csatolva.

o A csongb fazis vezetékét a rovidzarlattdl és talterheléstél
megszakité kapcsoléval vagy az aramerésségnek megfeleléen
kivalasztott hengeres biztositékkal kell védeni.

o A csengbt kizarolag billend kapcsoléval kézdsen hasznalhato.
Nem rendelkezik kapcsold blokkold fukciéval. A csengé nem
alkalmas folyamatos munkavégzésre.

SZERELESI LEIRAS:

1. A beszerelést megel6z6en vegyiik le a 8V AC fesziiltséget
a készlléket taplald vezetékrél. Ellendrizze megfeleld
mérékésziilék segitségével, hogy a vezetékben nincs aram.

2. Tavolitsuk el a csdngdé burkolatat, lapos csavarhizo
segitségével felfeszithet6 a burkolat teteje.

3. Hatarozzuk meg a roégzités helyét a falon, furjunk két lyukat,
melyek megfelelnek a cséngdé alapjaban 1évé lyukaknak.
Ugyeliink a cséngd fliggbleges elhelyezésére (a cséngd
alapjan bejeldlt irany).

4. Helyeziink tipliket a falon 1évé lyukakba.

5. Csavarjuk be a csavart az el6z6leg behelyezett tiplibe ugy,
hogy kb. 5mm kialljon.

6. A csengé burkolatdban lévdé kerek lyukon kossik be a
vezetéket.

7. Helyezziik a kiallé fels6 csavarra a csongd alapjat.

8. Rdgzitsiik az alapot az also tiplibe tekert csavarral.

9. Tavolitsuk el a vezetékek végérdl 10mm hosszan a szigetelést

10. Tegytik fel a csengd burkolatat.

11. Kapcsoljuk vissza a 8V AC haldzati fesziiltséget.

12. A gomb lenyomasaval ellendrizziik a csengd mikodését.

FIGYELEM! A burkolat eltavolitasa el6tt mindig gy6z6djon
meg arrél, hogy a késziilék le van kapcsolva a haldzati
fesziiltségrol.

A megfelel6ségi tanusitvany a weboldalon talalhato
www.zamelcet.com
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DVOJTONOVY GONG VETRO
GNT-247

Charakteristické vlastnosti:

elektromagneticky gong VETRO je uréen k pouziti
v mistnostech vybavenych zvonkovou instalaci s napétim 8V
AC,

pouzdro z umélé hmoty, pokryté vrstvou utvrzeného skla
(tlouStky 8 mm) a ozdobnym krytem,

moderni a elegantni vzory,

hladina zvuku: 80dB,

zvuk: dva tény BIM-BAM, opakujice se béhem stlaceni
tlacitka.

POZOR:

Doporucuje se, aby montdz zvonku provedla osoba s
pfislusnou kvalifikaci a opravnénim.

Zvonkovy rozvod by mél byt proveden vodi¢em s prifezem
0,5mm? - 2,5mm? a jmenovitym napétim 300/500V, vhodného
druhu dle podminek pouZiti.

Zvonek muze byt napajen pouze napétim snizenym pomoci
vnéjsiho transformatoru 230/8V AC — napf. typu TRM-8 od
firmy ZAMEL — na hodnotu 8 V AC.Transformator je nutné
zakoupit samostatné — neni soucasti baleni zvonku.

Fazovy vodi¢ zvonkového rozvodu musi byt zabezpecen proti
zkratu a pfetiZzeni pomoci nadproudového spinace nebo tavnou
pojistkou s vhodnou charakteristikou a hodnotou jmenovitého
proudu.

Zvonek pfizplsobeny pro provoz pouze se zvonkovym
spinacem. Nema funkci zajisténi spinace.  Zvonek
nepfizpUsobeny pro nepretrzity provoz.

MONTAZNi NAVOD:

1.

7.
8.

9.

10.
1.
12.

Pfed zapodetim pfipojovani odpojte napéti 8V AC napajejici
zvonkovy rozvod. Pomoci vhodného méficiho pfistroje je nutné
oveéfit beznapétovy stav zvonkového rozvodu.

Plochym Sroubovékem zapadte zapadku krytu zvonku a kryt
sejméte.

Na sténé zvolte misto montaze zvonku, provedte dva otvory
odpovidajici montaznim otvordm ve spodni €asti zvonku.
Vénujte pozornost svislé poloze zvonku (oznageno na spodni
casti).

Do otvor(i vloZte hmozdinky.

Zasroubujte Sroub do dfive usazené horni hmozdinky, tak aby
pre¢nival maximalné o 5mm.

Kulatym otvorem ve spodni ¢asti zvonku pfetahnéte vodice
zvonkového rozvodu.

Spodni ¢ast povéste na vyénivajici horni Sroub.

Spodni ¢ast pfipevnéte pomoci druhého Sroubu, zaSroubujte
ho do dolni hmozdinky.

Odizolujte konce vodi¢ti zvonkového rozvodu v délce 10mm
Nasadte kryt zvonku.

Zapnéte napéti 8V AC napajejici zvonkovy rozvod.

Stlatenim zvonkového tlacitka zkontrolujte spravné fungovani
zvonku.

POZOR! Pred kazdym odstranénim krytu zvonku se nejdfive
presvédcte, zda neni zvonkova elektroinstalace pod napétim!

Prohlaseni o shodé se nachazi na internetové strané
www.zamelcet.com
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DVOJTONOVY GONG VETRO
GNT-247

Ch

arakteristické vlastnosti:

elektromagneticky gong VETRO je uréeny na pouzitie
v miestnostiach vybavenych zvonéekovou inStalaciou
s napéatim 8V AC,

puzdro z umelej hmoty, pokrytej vrstvou utvrdeného skla (s
hribkou 8 mm) a ozdobnym krytom,

moderné a elegantné vzory,

hladina zvuku: 80dB,

zvuk: dva tény BIM-BAM, opakujice sa pocas stlacania
tlacidla.

POZOR

Odporiiéa sa, aby montdz zvonCeka vykonala osoba
s prislu$nou kvalifikaciou a opravnenim.

Zvoncekovy rozvod by mal byt vykonany vodi¢om s prierezom
0,5mm? - 2,5mm? a s menovitym napéatim 300/500V, vhodného
druhu podla podmienok pouZitia.

Zvontek moOze byt napdjany vyluéne napétim znizenym
pomocou vonkajSieho transformatora 230/8V AC — napr. typu
TRM-8 od firmy ZAMEL — na hodnotu 8 V AC.Transformator je
nutné zakupit samostatne — nie je sii¢astou balenia zvonéeka.
Fazovy vodi¢ zvoncekového rozvodu musi byt zabezpeceny
proti skratu a pretazeni nadprudovym spinac¢om alebo tavnou
poistkou s prislusnou charakteristikou a hodnotou menovitého
pradu.

Zvoncek prispbsobeny na prevadzku iba so zvonéekovym
spinaom.  Nema funkciu zaistenia spinaa.  Zvonéek
neprispdsobeny na nepretrzitl prevadzku.

MONTAZNY NAVOD:

1.

8.
9.
10.

1.
12.

Pred zacatim pripojovania odpojte napéatie 8V AC napajajlce
zvoncekovy rozvod. Pomocou vhodného meracieho pristroja
je nutné overit beznapatovy stav zvonéekového rozvodu.
Plochym skrutkovacom zapacte zapadku krytu a snimte kryt
zvonceka.

Na stene zvolte miesto montaze zvonceka, urobte dva
otvory odpovedajice montdZznym otvorom zvonceka v dolnej
Casti zvonéeka. Venujte pozornost zvislej polohe zvonceka
(oznacena v dolnej Casti zvonceka).

Do otvorov vlozte rozperné koliky.

Zaskrutkujte skrutku do skér usadeného horného rozperného
kolika, tak aby pre€nieval maximaine o 5mm.

Gulatym otvorom v dolnej Casti zvonéeka prelozte vodice
zvoncekového rozvodu.

Dolnu ¢ast zaveste na precnievajicu hornu skrutku.

Doln &ast' pripevnite pomocou druhej skrutky, zaskrutkujte ju
do doIného rozperného kolika.

Odizolujte konce voditov zvondekového rozvodu na dizku
10mm.

Zalozte kryt zvonceka.

Zapnite napatie 8V AC napajajuce zvon&ekovy rozvod.
Stisnutim  zvonéekového tlaidla  skontrolujte  spravne
fungovanie zvonéeka.

POZOR! Pred kazdym odstranenim krytu zvonéeka sa najskor
presvedcte, ¢i zvonéekova elektroinstalacia nie je pod
napatim!

Vyhlasenie o zhode sa nachadza na internetovej strane
www.zamelcet.com
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DVIEJY TONY GONGAS VETRO
GNT-247

Charakteringi pozymiai:

o elektromechaninis VETRO gongas yra skirtas naudoti
patalpose, kuriose skambucio instaliacija yra su 8V AC jtampa,

e korpusas yra i§ plastmasés, padengtos grudinto stiklo
sluoksniu (storis 8mm) su puo3niu antgaliu,

o naujoviSkas, elegantiSkas projektavimas,

e garsumas: 80dB,

e garsas: du tonai BIM-BAM, pasikartojantys paspaudus
mygtuka.

DEMESIO

o Patariama, kad skambucio montavimg atlikty asmuo su
atitinkamomis kvalifikacijomis ir jgaliojimais.

o Instaliacija turéty bati atlikta su laidu: nuo 0,5mm? iki 2,5mm?2,
kur izoliacijos jtampa yra 300/500V ir atitinkamu tipu pritaikytu
prie naudojimo salygy.

o Skambutis gali bati maitinamas vien tik jfampa sumazinta iki 8V
AC vertés, panaudojus 230/8V AC iSiorinj transformatoriy pvz.
TRM-8 tipo, ZAMEL gamybos. Transformatoriy reikia nusipirkti
atskirai — néra skambucio komplekte.

e Skambucio instaliacijos fazinis laidas turéty bati biti apsaugotas
nuo trumpyjy sujungimy ir perkrovy su srovés nuotekio
iSjungiklio pagalba arba saugiklio su atitinkamai pritaikyta
charakteristika ir pastovia elektros srovés verte.

o Skambutis pritaikytas darbui vien tik su skambucio jungikliu
Neturi jungiklio blokados funkcijos Skambutis néra pritaikytas
nuolatiniam darbui

MONTAVIMO INSTRUKCIJA

1. Prie$ prijungima atjunk 8V AC jtampa, kuri maitina skambucio
instaliacijg. |sitikink su atitinkamu matavimo prietaisu, kad
skambucio instaliacijoje neteka jokia elektros srové.

2. Nuimk skambucio dangg plokscio atsuktuvo déka, atlenkiant
danggio priekabe.

3. Nustatyk skambucio montavimo vietg sienoje, padaryk dvi
angas, atitinkan¢ias montavimo angoms, kurios yra skambucio
pagrinde ir jdék j jas jlaidus. Atkreipk démesj | skambucio
vertikaly padéjima (pazyméta ant pagrindo).

4. ]dék jangas jlaidus.

5. |suk sraigtus | patalpintg ankSc¢iau virSutinj jlaida, taip kad
iSsikisty maksimaliai 5mm.

6. Per apskriCig angg kurj yra skambuéio pagrinde perdék
skambucio instaliacijos laidus.

7. Pakabink pagrindg ant iSsikiSusio virSutinio sraigto.

8. Pritvirtink pagrinda, jsukant antrg sraigtg jsukant jj j apatinj
jlaida.

9. Izoliuok skambucio izoliacijos laidy galdnes 10mm ilgyje.

10. Uzdék skambucio danga.

11. Prijunk 8V AC jtampa, kuri maitina skambucio instaliacija.

12. Patikrink ar skambutis veikia, paspausk skambucio mygtuka.

DEMESIO! Pries skambugéio dangos nuémima visada patikrink
ar skambucio instaliacijoje néra elektros srovés!

Taisyklingo veikimo deklaracija yra internetiniame puslapyje
www.zamelcet.com
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DIVU TONU GONGS VETRO
GNT-247

Raksturigas 1pasibas:

o elektromehaniskais gongs VETRO ir domats imantoSanai
telpas, kuras ir uzstadita zvana instalacija ar spriegumu 8V
AC,

o korpuss no plastmasas parklats ar radita stikla lapu (biezums
8mm) un izskaistinasanas uzliktni,

e moderns, elegants dizains,

e skalums: 80dB,

o skana: divi toni BIM-BAM, kas atkartojas pogas piespieSanas
laika.

UZMANIBU:

o |Ir ieteicams, lai zvana montdZu veica persona, kurai ir
atbilstoSas kvalifikacijas un atlaujas.

e UzstadiSana ir javeic ar vadu ar griezumu no 0,5mm? lidz
2,5mm?ar izolacijas spriegumu min. 300/500V un izmantoSanas
nosacijumiem atbilsto3u tipu.

e Zvans var bit barots tikai ar spriegumu pazeminatu lidz 8V AC,
izmantojot aréjo transformatoru 230/8V AC — piem., tips TRM-8
razotajs ZAMEL. Transformatoru ir jaiegadajas atséviski — tas
nav pievienots zvanam.

e Zvana iekartas fazes vadam ir jabat aizsargatam no Tsslégumu
un parslodZzu sekam ar liekas jaudas droSinataju vai kisto$o
droSinataju ar atbilstosi izvéléto raksturu un nominalstravu.

e Zvans var funkcionét tikai ar zvana kontaktu. Nav apgadats
ar kontakta pretblokadi. Zvans nav paredzéts pastavigam
darbam.

MONTAZAS INSTRUKCIJA:

1. Pirms pieslégSanas darbibas atslégt spriegumu 8V AC barojosu
zvana iekartu. Ir japarliecinas ar attiecigas mérisanas ierices
palidzibu, ka zvana iekarta atrodas miera stavokir.

2. Nonemt vaku no zvana ar plakanu skrivgriezi, aizkerot vaka
aki.

3. Apzimét zvana montdzas vietu uz sienas, izurbt divus
caurumus, atbilsto§i montaZas caurumiem zvana pamatné.
Parbaudit, vai zvans ir novietots vertikali (apziméjums uz
pamatnes).

4. levietot caurumos nosprausanas mietinus.

5. leskravét skrivi agrak ievietota augseja mietina, lai stavétu ara
maksimali uz 5mm.

6. Caur apalu caurumu zvana pamatné parlikt zvana iekartas
vadus.

7. Pakart pamatni uz augséjas skraves.

8. Nostiprinat pamatni ar otro skrivi, ieskrivéSot to apak3éja
nosprausanas mietina.

9. Nonemt izolaciju no zvana iekartas vadu galiem uz 10mm
garuma.

10. Uzlikt zvana vaku.

11. leslégt spriegumu 8V AC, barojoSu zvana iekartu.

12. Parbaudit zvana darbibu piespiezot zvana pogu.

UZMANIBU! Pirms 2zvana vaka nonemsanas vienmér
parliecinaties, ka ir miera stavoklis!

Atbilstibas deklaracija atrodas Interneta lappusé
www.zamelcet.com
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KAHETOONILINE GONG VETRO
GNT-247

Iseloomustavad tunnusjooned:

elektrimehaaniline gong VETRO on modeldud kasutama
seespool ruume, varustatud kellainstallatsiooniga, pingega 8V
AC,

kellakeha valmistatud plastmassist, kaetud karastatud
klaasiga (8mm paksusega) ja ilustus kattega,

uuepdrane, elegantne muster,

haale tugevus: 80dB,

kellahelin: kaks tooni BIM-BAM, mis korduvad klahvile
jarjekordselt vajutamisel.

TAHELEPANU:

On soovitatud, et kella montaazi sooritaks vastavate
kvalifikatsioonidega ja volitustega isik.

Montaaz tuleb Iabi viia kaabli labildiguga alates 0,5mm? kuni
2,5mm? ning isolatsiooni nominaalpinge vastupidavusega
miinimum  300/500V. Peab olema kohaldatud kohaliku
tingimustele.

Kella toitlustamine voib olla vahendatud kuni 8V AC pinge
vaartuseni, kasutades selle eesmargiks valistrafot 230/8V AC
—nt. TRM-8 tuiipi, firma ZAMEL toodangut. Valistrafo tuleb osta
eraldi - ei ole lisatud komplektina kella juurde.

Kella toitev faasijuhe peab olema kaitstud lihise ja
llekoormuse tagajérie tulemuste eest, kasutades selle
jaoks selektiivkaitsellilitit voi sulavkaitset, vastavalt valitud
karakteristikuga ja nominaalvoolu vaartusega.

Uksekell on ettendhtud tegema koostédd ainult uksekella
lulitiga. Ei oma lliti funktsiooni blokaadi. Uksekell ei ole ette
nahtud pidevaks téétamiseks.

MONTAAZI INSTRUKTSIOON:

1.

7.
8.

9.

Enne seadmistiku installeerimise alustamist, vélja lulitada kella
juurdetuleva toitepinge 8V AC. Oigepérase seadme anduriga
llekontrollida, et kella vooluahelas puudub ohtlik t66pinge.
Eemaldada kella Ulemise katte lameda kruvikeeraja abil,
ligutades katte kinnitust.

Maarata kella kinnitamise koht seinapeal, puurida kaks
kinnitusava, mis vastaksid kinnitusavadele kella aluse pdhjas
ja paigutada nendes kinnitustuublid. Erilist tdhelepanu tuleb
poorata kella vertikaal asendile (mis on mérgitud kella alusel).
Paigutada aukudesse kinnitusttitblid.

Paigutada kruvi oma paika, keerates Ulemine kruvi eelnevalt
paigutatud Glemisse tuiblisse, sel viisil, et kruvi pea ulatuks
vélja maksimaalselt 5mm.

Kellakorpuse pohjas olevast Ummargusest august labi viia
toitekaabel.

Ules riputada kellakorpuse alus vljapoole ulatuvale kruvile.
Kinnitada kellakorpuse alus teise kinnitus kruviga, paigutades
viimase alumisse kinnitus tliliblisse.

Maha votta kellainstallatsiooni juurde kuuluvate kaablite
otsades olev isoleermaterjali 10mm ulatuses.

10. Katta kellakorpuse alus kattekaanega.
11. Sisse liilitada toitevoolu 8V AC, millega on pingestatud kella

seade.

12. Kontrollida kella tddtamise digsust vajutades kellanupule.

TAHELEPANU! Alati, enne kella katte maha vétmist tuleb
eelnevalt veenduda, et kella toitesiisteemis puudub ohtlik
toitepinge.

Vastavuse Deklaratsioon asub interneti lehekiiljel
www.zamelcet.com

GONG Z DVEMA TONOMA VETRO
GNT-247

Znacilne lastnosti:

elektromehanski gong VETRO je namenjen za uporabo v
prostorih, ki so opremljeni z napeljavo za zvonec z napetostjo
8V AC,

ohisje iz umetne mase, prekrite s ploS€o iz kaljenega stekla
(debeline 8 mm) in okrasno previeko,

sodoben, eleganten dizajn,

glasnost: 80dB,

zvok: dva tona BIM-BAM, ki se ponavljata med pritiskom na
stikalo.

POZOR:

Priporo€amo, da montazo zvonca opravi oseba z ustreznimi
kvalifikacijami in pooblastili.

InStalacija mora biti opravljena z vodnikom s premerom od
0,5mm? do 2,5mm? z napetostjo izolacije min. 300/500V in
tipom, primernim za pogoje uporabe.

Zvonec se lahko napaja izkljuéno z znizano napetostjo do
vrednosti 8 V AC, pri uporabi zunanjega transformatorja 230/8V
AC - npr. tipa TRM-8 proizvajalca ZAMEL.Transformator je
treba kupiti lo€eno — ni dodan zvoncu.

Fazni vodnik napeljave za zvonec mora biti zaS¢iten pred
posledicami kratkih stikov in preobremenitev s pomocjo
prenapetostnega stikala ali poCasne varovalke s primernimi
znacilnostmi in vrednostjo nazivne napetosti.

Zvonec je pripravlien za delovanje samo z zvon¢nim stikalom.
Ni funkcije protiblokade stikala. Zvonec ni pripravljen za
neprestano delovanje.

NAVODILO ZA MONTAZO:

1.

8.
9.
10.

1.
12.

Preden se lotite postopka prikljuéevanja izkljudite napetost
8V AC, ki napaja napeljavo za zvonec. S pomocjo ustrezne
merilne naprave se prepricajte, ali je v napeljavi za zvonec
breznapetostno stanje.

Snemite pokrov zvonca s pomocjo ploskega izvijaca, tako da
privzdignete zasko¢nik pokrova.

Dolocite mesto na steni, kamor boste montirali zvonec, izvrtajte
dve odprtini, ki ustrezata montaznim odprtinam v podlagi
zvonca, in vstavite vanje zidna vlozka. Pozorni bodite na to, da
bo zvonec poloZen navpi¢no (oznaceno na podlagi).

Vstavite vanje zidna vlozka.

Privijte vijak v prej vstavljeni zgornji zidni viozek, tako da bo
izstopal za maksimalno 5mm.

Skozi okroglo odprtino v podlagi zvonca potegnite vodnike
napeljave za zvonec.

Obesite podlago na izstopajogem zgornjem vijaku.

Privijte podlago z drugim vijakom, tako da ga privijete v spodniji
zidni viozek.

Odstranite izolacijo na koncih vodnikov napeljave za zvonec na
dolZini 10mm.

Namestite pokrov zvonca.

Vkljucite napetost 8V AC, ki napaja napeljavo za zvonec.
Preverite delovanje zvonca, tako da pritisnete na stikalo
zvonca.

POZOR! Preden snamete pokrov zvonca, vedno preverite, ali
je v napeljavi za zvonec breznapetostno stanje!

Izjava o skladnosti se nahaja na spletni strani
www.zamelcet.com



GONGUL CU DOUA TONURI VETRO
GNT-247

Trasaturi caracteristice:

gongul electromecanic VETRO este prevazut pentru a fi folosit
in incaperi echipate cu instalatia pentru sonerii cu o tensiune
de 8V AC,

carcasa din material plastic, acoperita cu un strat sticla calita
(de o grosime de 8mm) si cu un element suprapus decorativ,
dizain modern, elegant,

intensitatea sunetului: 80dB,

sunetul: doua tonuri BIM — BAM, care se repeta in timp ce
apasati pe butonul soneriei.

ATENTIE:

Se recomanda ca montajul soneriei sa fie realizata de catre o
persoana care poseda calificari si competente corespunzatoare.
Instalarea trebuie sa fie realizata cu ajutorul unui cablu cu un
diametru de la 0,5mm? pana la 2,5mm? cu o tensiune a izolatiei
de min. 300/500V si corespunzator cu conditiile tip de punere in
aplicare.

Soneria poate fi alimentata numai cu o tensiune redusa de pana
la 8V AC, prin utilizarea unui transformator ex- tern 230/8V AC
—de ex . de tip TRM-8 prod. ZAMEL.Transformatorul trebuie
achizitionat separat — nu este atasat la sonerie.

Conductorul de faza a instalatiei soneriei trebuie sa fie protejat
impotriva scurtcircuitelor si a suprasarcinilor cu ajutorul
comutatorului pentru suprasarcini sau a sigurantei fuzibile cu
caracteristici alese in mod corespunzator si valoarea nominala
a curentului corespunzatoare.

Soneria este prevazuta pentru a functiona numai impreuna
ntrerupatorul soneriei. Nu poseda functia de contra-blocada a
intrerupatorului. Soneria nu este prevazuta pentru o functionare
continua.

INSTRUCTIA MONTAJULUL:

1.

9.

. Prin orificiul

Tnainte de fnceperea operatiunilor de racordare, trebuie
deconectata tensiunea de 8V AC care alimenteaza instalatia
soneriei. Trebuie sa va asigurati ca, cu ajutorul instrumentului
de masurare corespunzator, in instalatia soneriei nu exista
tensiune.

Indepartati capacul soneriei cu ajutorul unei surubelnite plate,
prin ridicarea ramificatiei capacului.

. Stabilifi unde, pe perete, va fi montata soneria, realizati doua

orificii, care vor corespunde orificiilor de montaj care se afla in
placa de baza. Trebuie sa luati in vedere plasarea verticala a
soneriei (acest lucru este marcat pe baza soneriei).

. Soneriei si fixati in ele bolfurile atasate.
. Ingurubati holt-surubul in orificiul dinainte facut in asa fel incat

sd iasa in afara maximum 5mm.
rotund din baza soneriei
conductoarele instalatjei soneriei.

trebuie trecute

. Agatati baza pe holt-surubul care iese in afara.
. Prindeti baza cu ajutorul celui de al doilea holt-surub

ngurubandu- in orificiul de jos.
Dafi jos elementele izolatoare care se gasesc pe capetele
cablurilor instalatiei soneriei pe o lungime de 10mm.

10.Puneti la loc capacul soneriei.
11. Conectatj tensiunea de alimentare de 8V AC care alimenteaza

instalatia soneriei.

12.Verificatj daca soneria functioneaza prin apasarea butonului

soneriei.

ATENTIE! intotdeauna inainte de inlaturarea capacului soneriei
trebuie sa va asigurati ca, nu exista tensiune in instalatia de
alimentare a soneriei.

Declaratia de conformitate se gaseste pe pagina
www.zamelcet.com

3BbHEL C ABYTOHOB CUrHAN VETRO
GNT-247

XapaKTepuCTUYHM KayecTBa:

enekTpomexaHuyHuaT 3ebHel, VETRO e npegHasHaveH
3a U3Mon3BaHe B MOMELLEHWs, CHaboeHW CbC 3BbLHYEBA
MHCTanauus ¢ Hanpexewve 8V AC,

KOpMyc OT nacTtMaca, NoKPUT C Myioya OT 3aKareHo CTHKIO (C
febenuHa 8 MM) 1 gekopaTuBHa Kanadyka,

CbBPEMEHEH, ENIEraHTEH AU3aliH,

cuna Ha 3syka: 80dB,

3Byk: ABa ToHa BWM-BAM, nosrapswm ce no Bpeme Ha
HaTucKkaHe Ha OyToHa.

BHUMAHMUE:

MpenopbyBa Ce MOHTaxa Ha 3BbHELA Aa Ce W3BbpM OT
KBanuduumpaHo nuue.

MHcTanauvsTa cneaga Aa ce U3BbpLUM C MOMOLLTa Ha kaben Cbe
ceveHune ot 0,5mm? 0o 2,5mm? ¢ HanpexeHve Ha nonaumusTa
min. 300/500V 1 Tvn, CLOTBETEH 3a YCNOBMSATA Ha U3NON3BaHe.
3BbHELBT MOXe Aa Obae 3axpaHBaH caMO C HanpexeHue
HamaneHo o 8V AC ¢ nomoLLTa Ha BbHLUEH TpaHcdopmaTop
230/8V AC - Hanpumep ot Tun TRM-8, npogykT Ha ZAMEL.
TpaHccopmaTopbT crnegBa Aa 3akynuTe OTTENHO — He e
NPUMOXeH KbM 3BbHeLa.

®a3oBMAT NPOBOAHMK HA 3BbHYEBATa WHCTanauus crnegga
Aa Obfe 3almMTeH OT MOCNEACTBUSTA OT KbCU CbeAUHEHUS U
npeHaToBapBaHUsi C MOMOLLTA Ha aBTOMAaTUYEH W3KMYBaTen
wnu  npegnasuten  (OywoH) C nogxogswo  m3bpaHa
XapaKTepUCTMKa U CTONHOCT Ha HOMUHAMHWS TOK.

3BbHEUBT € npucnocobeH 3a paboTa camo CbC 3BbHYEB OYTOH.
Hsama BrpageHa dyHkuma npotms OnokupaHe Ha OyToHa.
3BbHELBT He e npucnocobeH 3a HenpekbcHaTa pabora.

WHCTPYKLIUA 3A MOHTAX:

1.

10.
1.

12.

Mpegn 3anouBaHe Ha paboTWTe MO CBbp3BaHe Ha
MHCTanauusaTa cnefsa Ja M3KMouMTe HanpexeHneto or 8V
AC , 3axpaHBaLLlO 3BbHYeBaTa MHCTanmaums. C nomoiTa Ha
noaxoasil M3MepBaTeneH ypes creaga Aia ce yBepuTe, Ye B
3BbHYEBATA MHCTaNALMS HSIMa HaNpEKeHNe.

C nomouiTa Ha Mnriocka OTBepTKA MOBAWUFHETE E3MYETO Ha
Kanaka Ha 3BbHeLa 1 ro CHeMeTe.

OnpepneneTe MSCTOTO 3@ MOHTaX Ha 3BbHELIA BbPXY CTeHaTa
1 npobuiiTe ABa OTBOpA, CbOTBETCTBYBALLUM HA MOHTaXHUTE
OTBOPM B OCHOBaTta Ha 3BbHeua. CnegBa ga obbpHeTe
BHAMaHWe Ha BEPTUKANHOTO MOMOXEHWE Ha 3BbHela
(0603Ha4eHO BbPXY OCHOBATA).

MocTasete atobenu B oTBOPUTE.

MoHTuparite BUHT B ropHusi Ato6en 1 ro 3aBUHTETE Taka, Ye aa
CTbpyM MaKCUManHo 5mm.

Mpe3 kpbImusi OTBOP B OCHOBAaTa Ha 3BbHeLA W3Ternete
kabenuTe Ha 3BbHYEBAaTA MHCTaNaLWS.

3akayeTe OCHOBaTa Ha CTbpYaLLmsi FOPEH BUHT.

Mpukpenete ocHoBaTa ¢ MOMOLUTA Ha BTOPUSI BUHT, Kato ro
MOHTUpaTe B fonHus Aroben.

CHemeTe wu3onauusTa OT kpauwara Ha kabenute Ha
3BbHYEBATA MHCTanauus Ha abmkmuHa 10mm.

MoHTupariTe kanaka Ha 3BbHeLa.

BkriloueTe  3axpaHBalLOTO HaMpeXeHUe Ha 3BbHYeBaTa
nHcTanaums 8V AC.

MpoBepeTe [OencTBMETO Ha 3BbHELA,
3BbHYEBUS BYTOH.

Kato HaTucHeTe

BHUMAHMUE! BuHarv npegu cHeMaHeTo Ha kanaka Ha 3BbHeua
cnegBa fa ce yBepuTe, Ye HanpexeHMeTo B 3BbHYeBaTa
WHCTanaums e U3kn4veHo!

[HeknapauusTa 3a CbOTBETCTBUE CE HaMMUpa Ha canuT
www.zamelcet.com
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FOHI ABYTOHATNbHbIN VETRO
GNT-247

XapakTepHble Y4epTbl:

o anekTpomexaHuyeckun roHr VETRO npegHasHaveH Aans
MCMOMNb30BaHUSI B MOMELLEHNSIX, 060PYLOBaHHBIX YCTAHOBKOM
3BOHKa ¢ HanpsbkeHnem 8V AC,

® KOpMyC M3 NMacTMacchl, HAKpPbITON MNACTUHOW 3aKaneHHOro
cTekna (ToMLMHO 8 MM) M AeKOpaTUBHOW HaKNaaKow,

® COBPEMEHHbIN SMeraHTHbIN QU3aiiH,

e rpomkocTb: 80 ab,

e 3Byk: OBa ToHa BWM-BAM, nosropsiowmecs BO Bpemst
HaxaTusi KHOMKW.

BHUMAHME:

e PekomeHgyetcs, 4TOObl MOHTaX 3BOHK@ OCYLIECTBSAN
paboTHUK, WuMeloWMiA  Heobxogumylo  KBanudmkaumio v
MNOHOMOYUSA.

e Cuctema fonxHa ObITb CMOHTVMPOBAHa MpW MOMOLLM NPOBoAA
¢ cevenvem ot 0,5 MM? 00 2,5 MM? C HanpshxeHneM 13onsLum
MuH.  300/500V M TMNOM, COOTBETCTBYIOLMM YCIIOBUSIM
aKcnnyaraumm.

e 3BOHOK MOXET 3anuTblBaTbCsl  TOMbKO  HaMPsHKEHUEM,
CHUXEHHbIM A0 3HaveHnst 8V AC ¢ Ucnonb3oBaHNEM BHELLIHEMO
TpaHcopmatopa 230/8V AC — Hanpumep, tuna TRM-8
npouseoacTea ZAMEL. TpaHccopmatop cnegyeT npuobpectu
OTAENbHO — OH He BXOAWT B KOMMIIEKTALMIO 3BOHKA

o  da30BbI NPOBOA CUCTEMbI 3BOHKA AOMKEH ObiTh 3aLLMLLEH OT
NoCneACTBUI KOPOTKOrO 3aMblkaHMs U NePEerpy3ky Npy NoMoLLy
BbIKIKOYATENSI CBEPXTOKA WIM MMaBKOrO NMpefoXpaHuTenst ¢
nofobpaHHLIMKM  COOTBETCTBYHIOLLMMM  XapakTepuCTUKaMu 1
3HaYEHMEM HOMMHATBHOIO TOKA.

o 3BOHOK NPUCMOcobreH k paboTe MCKIIOUNUTENBHO CO 3BOHKOBbLIM
pasbemMoM He umeeT (yHKUMM aHTMONOKUPOBKM pasbema.
3BOHOK He npucnocobneH k HenpepbIBHOM paboTe.

MHCTPYKLUA MOHTAXA:

1. MNepen Tem, kak NPUCTYNUTb K OEUCTBUSIM MO COEAVHEHWIO
fertanen, oTknouuTb HanpsxeHne 8V AC, nuTatoLLiee cuctemy
3BoHKa. Cnepyer yGeguTbCs MpU MOMOLLM NOAXOASLUEro
U3MEPUTENBHOTO NPUBOPA, YTO B CUCTEME 3BOHKA OTCYTCTBYET
HanpsbkeHue.

2. CHATb KpbIWKY 3BOHKA NPY MOMOLUM MIIOCKOW OTBEPTKM,
NOABECMB.

3. OTMeTUTb MeCTO KpenneHus 3BOHKa Ha CTeHe, BbICBEPNMUTb
[iBa OTBEPCTMSl, COOTBETCTBYIOLLME MOHTAXKHBIM OTBEPCTUSIM
B MOACTaBKE 3BOHKA U BCTABUTb B HUX PacropoyHble
konbiwkn. Crnegyer obpaTuTb BHUMaHWE Ha BepTUKarbHOe
pacnonoxeHne 3B0HKa (OTMEYEHO Ha NOACTaBKe).

4. Bcrasutb B oTBepcTus awobens.

5. BKpYyTUTb BUHT B YCTAHOBMNEHHbI paHee BEPXHWIA Atobenb Tak,
YTOObI BLICTYNAN Ha MakCMMarnbHoO 5 MMm.

6. CkBO3b Kpyrmoe OTBEPCTVE B MOACTABKE 3BOHKA MPOMOXMTb
npoBofa CUCTEMbI 3BOHKA.

7. ToaBecuTb NOACTABKY Ha BLICTYMALLEM, BEDXHEM BUHTE.

8. [lpukpenuTb MoacTaBKy BTOPLIM BWHTOM, BKpyYMBasi €ro B
HWXKHWIA arobenb.

9. 3ausonupoBatb KOHLbI MPOBOAOB CUCTEMbI 3BOHKA Ha
pacctostHuM 10mMMm.

10. HageTb KpblLLKy 3BOHKa.

11. MNoakntoumnTb HanpsxeHne 8V AC, nuTatoLLee CMCTEMY 3BOHKA.

12. MpoBepuTb paboTy 3BOHKA, HAXAaB Ha €ro KHOMKY.

BHMUMAHUE! Bcerga, nepes TeM KaKk CHATb KpPbIWKY 3BOHKAa,
cnegyetr yb6eauTbCs, YTO B CUCTeMe 3BOHKa OTCYTCTBYeT
HanpskeHue!

CeptuchukaT cooTBeTCTBUA NpeAcTaBrneH Ha UHTepHeT-canTe
www.zamelcet.comno
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[OBOTOHHWUI FOHI VETRO
GNT-247

XapakTepucTuka:

o enekTpomexaHiyHuii ronr VETRO npusHaveHnin Ans BXuBaHHS
B MPUMILLEHHAX OOnagHeHUx [3BiHKOBOK iHCTansuilo 3i
Hanpyroto 8V AC,

®  KOpMYyC 3i LWUTYYHOI PEYOBUHM, MPUKATOTO MIIMTOD rAPTOBAHOMO
ckna (ToBLMHa 8 MM) Ta 3i 03006HO HaKNaaKoto,

® Cy4yaCHWI, eneraHTHUI di3aliH,

e ryyHicTb: 80 geumbeni,

e 3Byk: aBa ToHu BIM-BAM, ski nosTopstoTbCs Mig  Yac
HaTUCKaHHS KHOMKW.

YBATA:

o PekomeHayeTbesi, W06 MOHTaX A3BiHka BuKOHana ocoba 3
BiZNOBIAHVMM KBanidikaLisiMu | NOBHOBaXXEHHSMM.

o MoHTax noBuHeH OyTW BUKOHAHMI NPOBOAOM AiaMETPOM Bid
0,5Mm? 0o 2,5Mm? Hanpyroto isonsuii MiHimym 300/500V i Tvni,
BiZNOBIZHUM [0 YMOB 3aCTOCYBaHHSI.

o [I3BIHOK MOXe XWBWTWUCS BUKIIOYHO  HAMPYrolo 3HKEHOKO
fo 8V AC, npu 3acTocyBaHHi 30BHILLHBOTO TpaHcopmartopa
230/8V AC — nanpuknag tuny TRM-8 BupobHuuytea ZAMEL.
TpaHcdopmatop Tpeba npuadati OkpemMo — BiH He A0AAETLCA
[0 A3BiHKA.

o ®azoBuii NpoOBiZ A3BIHKOBOrO iHCTanAuji noBuHeH 6yTn
3abeaneyeHnn nepeg Hacmigkamum KOPOTKOrO 3aMUKaHHS i
nepeBaHTaxeHb 3a [OMOMOrOK BUMMKAYa MakCUMaribHOro
cTpymy abo nnaBkoro 3anobikHKKa 3 BignoBigHO  MigibpaHoro
XapaKTEPUCTUKOIO | 3HAYEHHSIM HOMIHANBHOTO CTPYMY.

o [13BiHOK NPUCTOCOBaHUI [0 pobOTH i3 A3BIHKOBUM BUMMKAYEM.
Hemae yHkuii aHTTMOnokagn  3'egHyBaya. [13BiHOK He
npucTocoBaHui Jo 6esnepepBHoOi poboTy.

IHCTPYKLIA MOHTAXY:

1. [o noyatky Aiin 38'A3aHMX 3 CMONYYEHHS, PO3'€AHATN Hanpyry
8V AC , wo »uBuTb A3BiHKOBY iHCTansujlo. Cnig yneBHUTUCA
3a 0NOMOrOI0  BiANOBIAHOIO BUMIPIOBANbHOMO Npunagy, Wo B
[3BiHKOBIV iHCTanALii HeMae Hanpyru.

2. 3HATM KpWUWIKY [A3BiHKA 3@ [OMOMOrOI0 MNMOCKOI BMKPYTKY,
NiABAXKYHUM 3a4iNKy KPULLIKW.

3. YcraHOBMTM MicLe MOHTaxy A3BiHKka Ha CTiHi, 3pobuTn aBa
OTBOPM, LU0 BIANOBIJAIOTb MOHTAXHWM OTBOpaM Y MiACTaBi
N3BiHKa.

4. Tpeba 3BepHyT yBary Ha BepTUKanbHe MONOXEHHS A3BiHKa
(3a3HaueHe Ha nigcTasi).

5. BKpyTUTM TBMHT [0 MOCTaBMEHOTO paHille BEpPXHLOro
PO3nipHOro Kinka, Tak, Wob B1cTaBaB He GinbLue 5 M.

6. Yepes kpyrnui OTBip Yy niacTaBsi A3BiHKA NPOKNAcTW NpPOBOAM
[N3BIHKOBOI iHCTanALi.

7. 3aBicuTy NigcTaBy Ha BEPXHLOMY TBUHTI, LLIO BUCTAE.

8. lMpukpinuTn nigcTaBy AOBIMM TBWHTOM, BKPYYYyHOUM WOrO OO
HUXHBOTO PO3MIPHOTO Kinka.

9. I3ontoBaty KiHUi NPOBOAIB A3BIHKOBOI iHCTaNALiT Ha AOBXWHI 10
MM.

10. MNMoknacTy KpULLIKY A3BiHKa.

11. Nigknoumtn Hanpyry 8V AC, Lo X1BWUTb A3BIHKOBY iHCTanALjH0.

12. TpoBipMTY UM A3BIHOK Ai€ HATUCKAOUM KHOMKY A3BiHKA.

YBATA! 3aBxau nepep TMM 5K 3HATU KPULLKY A3BiHKa Tpeba
YNEeBHUTUCA, WO B NPpOBOAAaX A3BiHKAa HeMae Hanpyru!

[Heknapauis 3rigHOCTi 3HaX0AMTLCA Ha BeO-CTOPIHL
www.zamelcet.com
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XapaKTNPIOTIKG:
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hAekTpopnxaviké ykovyk VETRO Trpoopiletal yia xpAon oe
Xwpoug e¢orAiopévoug pe eykardaTacn KoudouvioU pe Taan
8V AC,

TEPIBANUA aTTO CUVOETIKG UAIKO KAAUpWEVO pE OTPWON aTrd
o@upnAaTnuévo yuaAi (Trdxoug 8mm) kai dIaKoGUNTIKA TATTA,
HOVTEPVOG, KOPWOG aXedIaouoG,

évtaon fxou: 80dB,

fixog: duo Tévol BIM-BAM emravalapBavdpevor katd v
TMiECN TOU TTARKTPOU.

OZOXH
YuvioTatal  va  KAvel TNV eyKatdoTtaon - e§eIdIkeupévog
NAEKTPOAGYOG.

H eykardoTaon mpémel va yivel pe koAwdio diatoprig omd
0,5mm? wg 2,5mm?, pe Tdon pévwaong eAdyioTa 300/500V kai
TOU TUTTOU KATAAANAOU OTIG OUVORAKEG.

To koudoUvI uTTopE VO TPOPODOTETAI ATTOKAEIOTIKG |E TV TAoN
peiwpévn oto emriredo 8V AC e Xprion e§wTePIKOU PETATPOTTEN
230/8V AC — .. T0mou TRM-8 Tou kataokeuaoty ZAMEL.
Mpétrel va ayopdoeTe 1o PeTaTpOTTéA EEXWPIOTA - AQUTOG Oev
mepIAapBAaveTal aTO OET KOUBOUVIOU.

KaAwdio nAekTpIKAG @AoNG TG €yKatdotaong Tou Tou
KoudouvioU TIPETTEl va  €ival  TTPOCTOTEUUEVO  OTTO  Ta
amoteAéopata BPaxUKUKAWPOTOG  péow  Tou  SIOKOTITN
€YKATAOTAONG ) TNG ao@aAeiag katdAAnAou TUTTOU Kai agiag yia
TNV OVOpaOTIKA TdoN.

KoudoUviI TTpooapuoopéVo O OUVEPYATIa UOVO HE OUVOETAPA
KoudouvioU. Aev €xel Aermoupyia  avTipTTAOKapiopaTog  Tou
ouvleThpa. Koudouvi dev gival TIPOCAPUOCUEVO OE OUVEXA
Aeimoupyia.

OAHTFIEZ ZYNAPMOAOIHZHE:

1.

7.
8.

9.
10.
1.

12.

Mpiv va apyioete oUVOEDTN TNG EYKATACTAONG, ATTOOUVOETTE TO
peupa 8V AC TT0U TPOQOJOTEN TV EYKATAGTACT TOU KOUSOUVIOU.
MpéTel va GIyOUPEUTEITE e XPATN Tou KatdAANAouU WetpnTh OTI
0TNV €yKaTaaTaon Tou koudouviol UTTEp)El KATAOTAoN NPEYiag.
BydiATe TO KOTTAKI TOU KOUBOUVIOU OVACHKWVOVTAG e KaToafidl
T0 YAvT1(o TOU.

EmAéETe TO onueio eykardaTong Tou koudouviol GTOV TOiXO,
avoi¢te Guo TPUTTEG TTOU QVTIOTOIXOUV TPUTTEG EYKATAOTOONG
péoa o€ Baon Tou koudouviou. Mpétrel va dwaeTe dnuaacia o€
KGBen d1GBeon Tou KoudouloU (onuadepévn Travw aeTn Baon).
TomoBeToTE PéOQ O TPUTTEG TTAADTIKEG KTTTNTEG.

Bidwote pia Bida péoa o€ mAvw TAACTIKA KTUTINTG €101 Va
utrepPei Pagipoup ava 5mm.

MépaoTe Ta KaAwdIa TNG eykardoTaong koudouviol omd TO
oTpdyyuAo dvolyua.

KpepdaoTe T Bdon mavw otnv mavpe Bida.

XTepewaTe Tn Baon pe XpAon Tng 8eutepng Ridag, BIGWVOVTAG
NV Yéoa aTnNV KATW TTAACTIKY KTUTTNTA.

ZeyUUVWoE TIG AKPEG Twv KaAwdiwv o€ pAkog 10mm.
TotroBeTAOTE TO KATTAKI TOU KOUSOUVIOU.

ZuvdéoTe 10 otnv Téon 8V AC 10U TPOQOJOTE! TNV eykaTdoTaON
ToU KoudouvioU.

EAéyEre TN Aermoupyia Tou koudouvioU TIECOVTOG TO KOUMTTI
KoudouvioU.

MPOXOXH! Mdvra TpIV va dQaIPECETE TO KATIAKI TOU
KoudouvioU OlyoupeuTeEiTE OTI OTNV  EYKATACTOON TOU
KoudouvioU UTTdpXEl KATAOTAGT) NPEUIOG.

A

Awon oupBarétnrog péCO OTn OUCKEUOOiO A OTNV

10T00€Aida www.zamelcet.com
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- GUARANTEE - GARANTIE - ZARUKA - TAPAHTYS! - GARANTINIS TALONAS -GARANTIIKAART - FAPAHTIHA KAPTA - GARANTINE KORTELE - ZARUCNY LIST - GARANCIJSKI LIST - CARTA DE
GARANTIA - GARANTIJAS KARTE - GARANCIAJEGY - KAPTA ETTYHEHE - CARTE DE GARANTIE - LA HOJA DE LA GARANTIA - GARANTIESCHEIN - FAPAHLIMOHHA KAPTA

1. ZAMEL sp.z o.0. provides a two - year warranty for its products. 2. The ZAMEL sp.z 0.0. warranty does not cover: a) mechanical defects resulting from transport, loading / unloading or other circumstances, b) defects resulting
from incorrect installation or operation of ZAMEL products, c) defects resulting from any changes made by CUSTOMERS or third parties, to products sold or equipment necessary for the correct operation of products sold, d)
defects resulting from force majeure or other aleatory events for which ZAMEL sp.z o.0. is not liable, e) power supply (batteries) to be equipped with a device in the moment of sale (if they appear). 3. All complaints in relation
to the warranty must be provided by the CUSTOMER in writing to the retailer after discovering a defect. 4. ZAMEL sp.z o.0. will review complaints in accordance with existing regulations. 5. The way a complaint is settled, e.g.
replacement of the product, repair or refund, is left to the discretion of ZAMEL sp.z 0.0. 6. Guarantee does not exclude, does not limit, nor does it suspend the rights of the PURCHASER resulting from the discrepancy between
the goods and the contract.

1. Die Firma ZAMEL sp.z 0.0. gewéhrt 24 - Monate lange Garantie fiir die von ihr verkauften Waren. 2. Aus der Garantie der Firma ZAMEL sp.z o.0. sind folgende Schaden ausgeschlossen: a) mechanische Schaden infolge von
Transport, Ver - /Entladung oder anderer Umsténde, b) Schaden infolge fehlerhafter Montage oder Gebrauchsweise der Produkte von ZAMEL sp.z 0.0., ¢) Schéden infolge jeglicher Anderungen am Verkaufsgegenstandes oder an
den zum korrekten Betrieb des Verkaufsgegenstandes nétigen Geréte, die vom KAUFER oder Drittpersonen durchgefiihrt wurden, d) Schéden infolge hdherer Gewalt oder anderer zufélligen Ereignisse, fiir die ZAMEL sp.z 0.0.
keine tung tragt., e) Versorgur (Batterien) die zum Zubehér der Gerats im Moment des Verkaufs gehéren (falls vorhanden). 3. Jegliche Garanheanspruche stellt der KAUFER, nach deren Feststellung an der
Verkaufsstelle oder in der Firma ZAMEL sp.z 0.0. schriftlich vor. 4. ZAMEL sp.z o.0. verpflichtet sich, Reklamationen gemaR geltender polnischer R zu 5. Die Wahl der Bet tderF ion
2.B. Warenaustausch, Reparatur oder Geldriickerstattung héngt von ZAMEL sp.z 0.0. ab. 6. Die Garantie bewirkt weder AusschlieRen, Beschrankung, noch Einstellung der KAUFERrechte infolge von Nichtiibereinstimmung der
Ware mit dem Vertrag.

1. ZAMEL sp.z 0.0. concede la garantia de 24 meses para los productos que distribuye. 2. La garantia ZAMEL sp.z 0.0. no incluye: a) dafios mecanicos producidos durante el transporte, carga / descarga y otras circunstancias,
b) dafios producidos por montaje inadecuado o por explotacion de los productos ZAMEL sp.z 0.0., ¢) dafios producidos por cualquier tipo de modificaciones, efectuadas por el COMPRADOR o terceras personas, que se refieren
a los productos que son objeto de venta o a los dispositivos impi i para el funcic iento correcto de estos productos, d) dafios producidos por fuerza mayor u otro caso fortuito, por los cuales ZAMEL sp.z 0.0. no
sera responsable, e) fuentes de alimentacion (baterias), que forman parte del dispositivo en el momento de su venta (si procede). 3. El COMPRADOR esté obligado a notificar, por escrito, todo tipo de reclamaciones en calidad
de garantia en el punto de venta o en la empresa ZAMEL sp.z 0.0. 4. ZAMEL sp.z o.0. declara que estudiara las reclamaciones conforme con lo establecido en la legislacion vigente de Polonia. 5. La eleccién de la forma de
resolver la r ion, por ej. el producto defectuoso por otro, la 6n o la devolucién del importe pagado, depende de ZAMEL sp.z 0.0. 6. La garantia no excluye, no limita, ni suspende los derechos del
COMPRADOR que resultan de la incompatibilidad del producto con el contrato de venta.

1. ZAMEL sp.z 0.0. concede 24 meses de garantia aos produtos vendidos. 2. A Garantia ZAMEL sp.z 0.0. ndo confere a: a) danos mecanicos ocorridos durante o transporte,carga/descarga ou outras circunstancias, b) danos
causados pela imperfeita montagem ou ma esploragdo e manuseamento dos artigos ZAMEL sp.z 0.0., c) defeitos causados como efeitos de qualquer alteragao feita pelo COMPRADOR ou pessoa terceira com respeito aos
produtos que constituem objectos de venda, d) defeitos causados por forgas maiores ou outras circunstancias alheias, nas quais a ZAMEL sp.z 0.0 ndo tomara responsabilidade., e) fonte de alimentagéo (pilha) sendo parte do
conjunto completo do aparelho na altura da venda (se estiver incluso). 3. Todas as reivindicagdes referentes a garantia do COMPRADOR deverao ser canalisadas ao local de compra ou na firma ZAMEL sp.z 0.0. em escrito apos
a confirmag&o. 4. ZAMEL sp.z 0.0. esta em obrigagédo de examinar a reclamagéo de acordo com o canone da lei Polaca em vigéncia. 5. Escolha das formas para solucionar a reclamag&o, por exe: troca do produto por um outro
sem defeitos, reparacao ou reembolso do dinheiro e tomada pela ZAMEL sp.z 0.0. 6. A garantia nao exclui, ndo limita e nem suspende os direitos do COMPRADOR provenientes da inconformidade entre o artigo e o contracto.
1. La société ZAMEL sp.z 0.0. accorde une garantie de 24 mois pour ses produits. 2. La garantie de ZAMEL sp.z 0.0. ne concerne pas: a) les pannes mécaniques arrivées pendant le transport, le chargement/déchargement ou les
autres, b) les pannes résultantes de montage ou d'exploitation incorrecte des produits de ZAMEL sp.z 0.0. v) endommagements résultants des modifications quelconques effectuées par 'ACHETEUR ou des tiers et concernant
les produits faisant I'objet de vente ou des dispositifs indispensables pour le fonctionnement correct des produits étant ,'objet de vente, d) endommagements causée par la force majeure ou autres incidents de sort pour lesquels
la société ZAMEL sp.z o.0. décline toute responsabilité, e) les sources d’alimentation (piles) qui font partie d'équipement de \appare\\ au moment de son vente (si valable). 3. Tous les prétentions a titre de garantie doivent étre
déclarées dans le point d’achat ou dans I'entreprise ZAMEL sp.z 0.0. par I'écrit. 4. La société ZAMEL s’oblige a examiner les r ions cor aux de la loi polonaise. 5. Le choix de forme de réglement de
la réclamation, p.ex. changement de produit contre un produit sans défauts, réparation ou retour de I'argent, appartient 8 ZAMEL sp.z o.0. 6. La garantie n'exclut pas, ne limite pas, ni ne suspend pas, les droits de 'ACHETEUR
qui résulteraient de la non conformité de la marchandise avec le contrat d’achat.

1. AZAMEL sp.z 0.0. cég 24 honapos garanciat ad a termékre. 2. A garancia al& nincsenek alé vonva a) A szallitas alatt torténd hibak vagy a elhelyezésekor térténd rendetlenségek, b) A felszereléskor eredé hibak vagy a
hasznalattal hibak, c) Az & 4 vagy a késziilék karbantartaskor ered6 hibak, amelyek a vasarlé beavatkozasabol erednek, d) A kiils6 hatasbél eredd hibak, amelyekre a ZAMEL sp.z 0.0. cég nem felel6s, e)
Az elemek, amelyek a csomag részei, amennyiben fel vannak sorolva a specifikaciéban. 3. A garancidval kapcsolatos észrevételeket és a Vasarlo a vasarlas helyén vagy a cégnél jelzi irasbeli formaban. 4. ZAMEL sp.z 0.0. cég
az 9sszes reklamaciot lengyel jogi torvény szerint fog kezelni. 5. A reklamécio elharitasat, azaz a késziilék cserérdl vagy a pénz visszavonasarél a ZAMEL sp.z 0.0. cég dinti. 6. A garancia ellenében a Vasarlonak megvannak
tovabbra a jogai amennyiben az ari nem egyezik a szerzédés targyaval.

1. Firma ZAMEL sp.z 0.0. vos. poskytuje na prodavané tovary 24 - mésicni zaruéni lhatu. 2. Zaruka firmy ZAMEL sp.z 0.0. vos. se nevztahuje na: a) mechanické poskozeni produktu, ke kterému doslo béhem transportu, nakladani/
vykladani nebo jinych okolnosti, b) poskozeni, ke kterym doslo v dusledku nespravné provedené montazi nebo v disledku nespravného pouzivani produktd firmy ZAMEL sp.z 0.0. vos, c) poskozeni, ke kterym doslo v dusledku
jakychkoliv zmén nebo Uprav, které KUPUJICI nebo treti osoba vykonala na zakoupenych vyrobcich, nebo na jinych zafizenich, které jsou nezbytna pro spravnou &innost zakoupenych vyrobki, d) poskozeni, ke kterym doslo
vlivem pusobeni vy3si sily nebo jinych nahodnych udalosti, za které firma ZAMEL SP.Z 0.0. VOs. nenese zodpovédnost, e) zdroje napéti (baterie), které stanovi pfisluSenstvi prodavanych zafizeni v momentu jeho prodeje (pokud
se takové v baleni nachazi). 3. Jakékoliv néroky plynouci z zaruky musi KUPUJICI uplatnit v mist& prodeje nebo v firmé ZAMEL sp.z 0.0. vos. pisemnou formou ihned po jejich zjisté Firma ZAMEL sp.z 0.0. vos. se zavazuje
svazit a vyfidit reklamaci v souladu s zakony platnymi v Polské republice. 5. Vybér formy vyfizeni reklamace, napf. vyména tovar na novy volny od vad, oprava nebo vraceni penézi pfinalezi firmé ZAMEL sp.z 0.0. vos. 6. Zaruka
nevyluéuje, neomezuje ani zadnym jinym zptisobem nerusi pravomoci KUPUJICIHO plynouci z neshodnosti zakoupeného tovaru se smlouvou.

1. Firma ZAMEL sp.z 0.0. poskytuje na predavané tovary 24 - mesa¢nU zaruénu lehotu. 2. Zaruka firmy ZAMEL sp.z 0.0. sa nevztahuje na: a) mechanické poskodenia produktu, ku ktorym dos$lo pocas transportu, nakladania/
vykladania alebo inych okolnosti, b) poskodenia, ku ktorym doslo v désledku nespravne prevedenej montéze alebo v désledku nespravneho pouzivania produktu firmy ZAMEL sp.z 0.0., ¢) poskodenia, ku ktorym doslo v désledku
akychkolvek zmien alebo Uprav, ktoré na zakipenych vyrobkoch, pripadne na inych zariadeniach, ktoré sti nevyhnutné pre spravnu ¢innost zaktpenych vyrobkov, vykonal KUPUJUCI pripadne lretla osoba d) poskodenla ku
ktorym doslo vplyvom pésobenia vys$ej sily alebo inych nahodnych udalosti, za ktoré firma ZAMEL $p.20.0. nenesie zodpovednost, e) zdroje napatia (batérie), ktoré v momente predaja pi jju pri ého
zariadenia (pokial sa tieto nachadzaju v baleni). 3. Akékolvek néroky plyntice z zaruky musi KUPUJUCI uplatnit v mieste nakupu alebo priamo vo firme ZAMEL sp.z 0.0. pisomnou formou ihned po ich zisteni. 4. F|rrna ZAMEL
sp.z 0.0. sa zavazuje zvazit a vybavit reklamaciu v stlade s platnymi zakonmi Pol'skej republiky. 5. Viyber formy vybavenia reklamécie, napr. vymena tovaru za novy, volny od vad, oprava alebo vratenie pefiazi, je v pravomoci
firmy ZAMEL sp.z 0.0. 6. Zaruka nevyluéuje, neobmedzuje, ani Ziadnym inym spdsobom nerusi pravomoci KUPUJUCEHO vyplyvajlice z nezhodnosti medzi zaktipenym tovarom a zmluvou.

1. ZAMEL sp.z o.0. suteikia 24 ménesiy garantijg parduotiems produktams 2 .ZAMEL sp.z 0.0. garantija neapima a) mechaniniai suzalojimai jvyke laike transporto, pakrovimo/ikrovimo ar kitose aplinkybése, b) defektai, kurie
atsirado dél blogai atlikto montazo ar ZAMEL sp.z 0.0. gaminiy eksploatacijos, c) defektai, kurie atsirado dél bent kokiy perdirbimy kuriuos atliko PIRKEJAS ar treti asmenys susije su parduotais gaminiais., d) defektai atsirade dél
,aukstesnés jégos” ar kity likimo atsitikimy, uZ kuriuos jmoné ZAMEL sp.z 0.0. neatsako, e) maitinimo 3altinis (baterijos) esan¢ios prie jrangos pardavimo metu (jei yra). 3. Visus reiskimus apimtus garantija PIRK EJAS turi sudéti
ratu pirkimo punkte arba ZAMEL sp.z 0.0. jmonéje. 4. ZAMEL sp.z 0.0. jmoné jsipareigoja iSnagrinéti reklamacijg pagal galiojancius Lenkijos teisés nuostatus. 5. reklamacijos iSri§imo pasirinkta forma: pvz. Produkto pakeitimas
i nauja. jmoné ZAMEL sp.z 0.0. sipareigoja pataisyti arba grazinti pinigus. 6. Garantija neapriboja, netrukdo ir neanuliuoja PIRKEJO jgaliojimo, kai produktas neatmnka pagal sutartj.

1. ZAMEL sp.z 0.0. 24 méne8u garantiju pardotajam precém. 2. ZAMEL sp.z 0.0. garantija neaptver: a) mehaniskus bojajumus, kuri tika raditi transporta, it $ laika vai citos b) bojajumus, kuri radijas
nepareizas montazas laika vai ZAMEL sp.z 0.0. ieriéu nepareizas lieto$anas laika, c) bojajumus, kuri radijas parveidojumu dé, kurus veica PIRCEJS vai tre§as personas, un kas attiecas uz iericgm, kuri ir pardosanas priekmeti, d)
bojajumus, kuri izriet no augstaka spéka darbibas, par kuriem ZAMEL sp.z 0.0. nenes atbilstibu, €) baroSanas avotu (baterijas), kas ietilpst iekartas aprikojuma ta pardo$anas bridr (ja tas pastav). 3. Visus garantijas pieprasijumus
PIRCEJS piesaka iepirk$anas punkta vai firma ZAMEL sp.z 0.0. rakstiski péc tas noteik$anas. 4. ZAMEL sp.z 0.0. uznemas pienakumu apskatit pieprasfjumus saskana ar polu likumiem. 5. Garanitjas snieg$anas dazadas formas,
pieméram, preces samaina uz citu, remonts vai naudas atgrieana ir atkarigs no ZAMEL sp.z 0.0. 6. Garantija neierobeZo un nepartrauc PIRCEJA tiesibas, kas izriet no preces naatbilstibas ligumam.

EST 1. ZAMEL sp.z o.0. véljastab 24 - kuuse garantii miilivatele kaupadele. 2. ZAMEL sp.z 0.0. garantiiga ei ole kaetud: a) mehaanilised vigastused, mis on esile tulnud transportimise kaigus, peale - / mahalaadimise kaigus voi

teistes olukordades, b) vigastused, mis on valja tulnud vadra monteerimise pohjusel véi toodete ZAMEL sp.z o.0. ekspluatatsiooni kdigus, c) vigastused, mis on valja tulnud iikskdik mis limbertegemiste pohjusel OSTJA poolt v6i
kolmandate isikute poolt, kes omavad suhet mainitud tootele, mis on miiimise objektina vdi hadavajalikuta seadmeta, ilma milleta ei saa Gieti funktsioneerida seadmed, mis on miilimise objektina, d) vigastused mille tekke on
pdhjustatud tilima jéuga vdi teistsuguste juhuslikkude juhtumite tagajérjel, mille eest ZAMEL sp.z 0.0. ei kanna vastutust, e) toite allikad (patareid), mis on miilimise momendil seadme varustusel (kui esineb). 3. Kdiksugu preten-
sioone, garantiist tulenevad, OSTJA teavitab sisseostmise punktis véi otse firmas ZAMEL sp.z o.0. kirjalikult, peale fakti kinnitamist. 4. ZAMEL sp.z 0.0. on kohustatud Iabi vaatama kdik reklamatsioonid vastavalt Poolas kehtivate
seaduste alusel. 5. Reklamatsiooni rahuldamise vorm, néiteks selle vélja vahetamine baks, selle dra ine voi raha e, jaab firmale ZAMEL sp.z 0.0. 6. Garantii ei vélista, ei piira ega riputa OSTJA digusi,
mis tulenevad kauba mittesobitavusest koos lepinguga.

SLO 1. ZAMEL sp.z 0.0. za prodajane proizvode nudi 24 - mese¢no garancijo. 2. Garancija ZAMEL sp.z 0.0. ne velja za: a) mehanske po$kodbe, nastale med prevozom, nakladanjem/razkladanjem tovora ali v drugih okoli§¢inah, b)
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poskodbe, nastale zaradi nepravilne montaze ali uporabe izdelkov ZAMEL sp.z 0.0., ¢) poSkodbe, nastale zaradi kakrsnihkoli predelav, ki jih opravi KUPEC ali tretja oseba in se ticejo izdelkov, ki so predmet prodaje, ali naprave, ki
so nujno potrebne za pravilno delovanje izdelkov, ki so predmet prodaje, d) poskodbe, nastale zaradi visje sile ali drugih nakljucnih dogodkov, za katere ZAMEL sp.z 0.0. ne odgovarja, e) vire napajanja (baterije), ki so del opreme
naprave v trenutku njegove prodaje (v primeru, da so). 3. Vse lerjalve v zvezi z garancijo KUPEC sporoc€i na prodajnem mestu ali v podjetiu ZAMEL sp.z 0.0., in sicer pisno, potem ko jih ugotovi. 4. Podjetje ZAMEL sp.z 0.0. se
zavezuje, da bo C v skladu z ljocimi poljskimi pravnimi predpisi. 5. Podjetje ZAMEL sp.z 0.0. si pridrzuje pravico do izbire na¢ina, na katerega se bo urejala reklamacija, npr. zamenjava blaga za blago
brez napak, popravilo ali povracilo denarja. 6. Garancija ne izkljuéuje, ne omejuje niti ne razveljavlja pravic KUPCA, izhajajocih iz neskladnosti blaga s pogodbo.

1. ZAMEL sp.z 0.0. ofera o garantie de 24 de luni pentru toate produsele vandute. 2. Nu sunt cuprinse de garantia ZAMEL sp.z 0.0.: a) deteriorarea mecanicé care a luat fiintd in timpul transportului, incarcérii/descarcérii sau in
orice alte imprejurari, b) deteriorari care au luat nastere in timpul montarii gregite sau a folosirii gresite a produselor ZAMEL sp.z 0.0., ¢) deteriorari care au luat nastere ca urmare a transformarilor realizate de catre CUMPARATOR
sau personae terte si care privesc direct produsele care reprezintd obiectul vanzérii, d) deateriorari care sunt rezultatul actiunii unei puteri extraordinare sau a altor evenimente ale destinului, de care ZAMEL sp.z 0.0. nu este
raspunzator, e) sursele de alimentare (bateriile) cu care este echipat aparatul in momentul vanzarii (dacé acestea se afla in set). 3. Toate revendicarile care reies din aceastd garantie CUMPARATORUL trebuie sa le prezinte
magazinului de unde a fost cumpérat aparatul sau la firma ZAMEL sp.z 0.0., in scris , dupa Ce acestea Au fost constatate. 4. ZAMEL sp.z 0.0. se oblig s& ia in vedere reclamatia conform cu legile in vigoare. 5. Alegerea formei
de rezolvare a reclamatiei: de ex. schimbarea marfii cu una lipsitd de defecte, reparatia sau returnarea banilor sta in obligatia ZAMEL sp.z 0.0. 6. Garantia nu exclude, nu limiteaza si nu suspend& drepturile pe care le are
CUMPARATORUL si care rezulta Din necomformitatea dintre marfa si contract.

1. ZAMEL sp.z 0.0. ocurypsiea 24 - MeceyHa rapaHuvsi Ha npeanarasute cToku. 2. MapaHuusata Ha ZAMEL sp.z 0.0. He 06xBalua: a) MexaHu4H1 NoBpeAn, Bb3HUKHANK Mo BpEMe Ha TPaHCMOPT, HaToBapBaHe/pa3ToBapBaHe Unu

Apyrv o6cTosITencTea, b) NoBpeayn, Bb3HMKHANM B Pe3ynTar Ha Herp MOHTaX U Herp ekcnnoaTaus Ha uanenusTa Ha upma ZAMEL sp.z 0.0.,c) nospenau, B Pe3ynTar Ha npep , U3BBPILEHN
ot KYMYBAYA unu ot TpeTu nuua, a kacaelum u3aenusTa, npeamer Ha W cvop iTa, 3a ) (DyHKUMOHNPaHE Ha n3enusTa - npeamer Ha , d) noBpeau, B
PpesynTar Ha AeiCTBUETO Ha NPUPOAHM M Apyri BencTaus, 3a kouto ZAMEL sp.z 0.0. He HOCK HIKaksa OTFOBOPHOCT, €) 3aXpaHBalliv eneMeHTY (BaTepun), C KOUTO CbOPBKEHIETO e CHaBAeHO B MOMeHTa Ha npofaxGara (ako
nma Takvea). 3. Cnen 0 Ha obxsaHatv o1 KYMYBAYBT cneapa aa rv cbobLum NUCMEHO B MACTOTO Ha MokynkaTa unv BbB cipma ZAMEL sp.z 0.0. 4. ZAMEL sp.z 0.0. ce 3aabnxasa fa
pasrnieaa peknamalyuTe CbrnacHo AeCTBaLLMTE 3aKoHHY pa3nopeadin Ha MornckoTo npaeo. 5. M3GopbT Ha thopmara 3a perynupaxe Ha peknamauvsiTa (Hanp. NoAMsSHa Ha CTokaTa C HOBa HeroBpe/aeHa, PEMOHT UMK BpbLIaHe
Ha napuyHUTE CpeAcTBa) ce npeaocTass Ha dupma ZAMEL sp.z 0.0. 6. MapaHumMsTa He U3KI4Ba, He orp: HUTO He orp: npasata Ha KYYBAYA, Bb3HWKBALLM NOPaAN HECLOTBETCTBUETO Ha CTOKaTa ¢
[10T0BOpa.

1. Komnanust ZAMEL sp.z 0.0. NPefOCTaBNSET ABYXIETHIOW rapaHTUio Ha CBow uaaenus. 2. FapaHTuitHbie oBsaatenscTea komnaHum ZAMEL sp.z 0.0. He pacnpocTpaHsIloTCs Ha CrieayloLLmMe Cryyai:, a) NosiBNeHne MexaHU4eckux
OBPEX/AEHNIA B peynbTaTte TPAaHCTIOPTUPOBKA, NOTPY3KN/pa3rpyski 1 MHbIX 0BCTOATENLCTB, 6) NOSIBNEHNE HEUCTIPABHOCTEN, BbI3BaHHBIX HENPABUTBHOM YCTAHOBKO N PaGOTON C uanenusaMi komnakuu ZAMEL sp.z 0.0., B)
MOsiBNEHNE Hi HOCTel, MOKYMATENSMW unu TpeTbmn CTOPOHaMM B KOHCTPYKLMIO NPOfaHHbIX 13penuit ninbo obopyaosaHusi, HEOBGXOAMMOTO Ansi KOPPEKTHON PaBoThl Takiux
nagenvi, r) Hewenp: i daopc MaXOpHbIMU 0GCTOSITENLCTBaMM NIMGO B PE3ynbTaTe UHBIX CIy4aeB, He 3aBUCsLLMX OT komnaHu ZAMEL sp.z 0.0., 3) UCTOMHUKM NUTaHUs (Batapeu), UMetoLmMecs B
OCHaLLeHUn 0GopyAoBaHNS B MOMeHT ero npoqa»(u (ecrm TakoBble UMmetoTcs). 3. Bce NpeTeH3nu OTHOCUTENBHO BINOMHEHWS rapaHTUiiHbIX 0Bsi3aTensCcTs npegoctaensiorcs MOKYMATENEM npoaasuy B nucbMeHHO! hopme
HEenocpeaCcTBEHHO nocne oBHapyXeHWUsi HeCnpaBHOCTY. 4. PaccMoTpeHne NpeTeHauil NpouaBoauTes komnanuert ZAMEL sp.z 0.0. B COOTBETCTBUM C CyLyecTBytolwmMmMm npasunami. 5. Komnauus ZAMEL sp.z 0.0. octasnset
3a coboi npaBo BuIBopa crocoGa komneHcauum, Byap TO 3aMeHa U3AEnus, PEMOHT UMK AeHeXHas BbinnaTa. 6. FapaHTus He UCKMIoYaeT, He orp: 1 He npuoc npas MOKYMNATEIA, BbiTekatowwmx 13
HECOOTBETCTBYSA TOBAPA A0TOBOpY.

1. ZAMEL sp.z 0.0. NOBHe TOBAapUCTBO Hafiae 24 - MiCs4HY rapaHTilo Ha npofasaHi Tosapw. 2. MapaTis ZAMEL sp.z 0.0 NoBHe TOBapuCTBO He 06iiiMae: A) MexaHiuHi NOLIKOMKEHHS 3poBNEHi Nif Yac TPaHCNOPTY, HABaHTaXEHHs
po3BaHTaXeHHsl, aBo B HACNIAOK iHLWLNX 0BCTaBUH. B) NOLUKOAXEHHS NOCTani B HACMIA0K AEEKTHOrO MoHTaxy, abo ekcnnyaradii Bupo6is ZAMEL sp.z 0.0. NOBHe TOBApUCTBO, B) NoLUKOAXeHHS nocTani B Hacniaok Gyab - skux
nepepoGok 3pjficHeHux Mokynatenem, aGo TpeTi 0cobu Ta siki BigHOCATCS A0 BUPOGIB, siki € NpeamMeToM npofai, abo 3HapsaAs HeOBXIAHOTO A0 NPaBUMBLHOMO (YHKLIOHYBaHHS BUPOGIB, siki CTAHOBNATL NpeaMeT npoaaxdi, M)
MOLUKOMKEHHS 3poBneHi B pesynbtati cTuxii, abo iHwux nepeaBadeHnx noaii, 3a ski ZAMEL sp.z 0.0. nosHe p He Bij inae, I') pxepena (Gatepei), siki 3HaxoAsATLCS B 0BNafHEHHi 3HApSAAsA B XBUNWHI
vioro npopaxi (sKwwo npucyTHi). 3. Bei npeTensii BianocHo rapaTii MpogaseLb 3ronoluye B NyHKTI kynieni, abo dipmi ZAMEL sp.z 0.0. noBHe TOBapuCTBO NUCLMOBO, Micns ix cTBepmpkeHHs. 4. ZAMEL sp.z 0.0. NoBHe TOBapuUCTBO
060B’13aHe PO3NSHYTV peknamaLliio 3rigHO 3i YUHHUM NONMLCHKUM 3aKOHOAACTBOM. 5. BuBip chopmu nonarofpkeHHsi peknamallii, Hn BUMiHa ToBapy Ha TOBIp BiNbHWI Bif AeEKTIB, PEMOHT, aG0 NOBEPHEHHS TPOLUEH HANeXUTs A0
ZAMEL sp.z 0.0. NoBHe TOBapuCTBO. 6. [apaHTisi He BUKNIOYaE, He 0BMeXYE, aHi He NpunuHsie Npas MokynLs BiAHOCHO HE3riAHOCTI TOBapY 3i JOrOBOPOM.

1. H ZAMEL sp.z 0.0. Xopnyei eyyonon 24 unvwv yia Ta poiévta tng. 2. H eyyinon tng H ZAMEL sp.z 0.0. dev TepIAapBAver: a) unxavikég BAABEG Trou €yivav KaTd Tn PETagopd, popTwon / Eepdptwon kar GAAeg ouvBrikeg, B)
BAGBeg Trou £yivav amé AavBaopévo povidd fj xperon Twv Tpoidviwy ZAMEL sp.z 0.0., y) PAGBEG Trou TTporipBav amé omoieadriToTe TpotroTroifoelg Tou ékave 0 ATOPAZTHE 1 Tpito TpéowTo OTa ayopacpéva TrpoiovTa, d)
BAGBeg Tou givar amotéAeopa avwtépag Biag A GAMwv Tuxaiwy cupBaviwy, yia Ta otroia n ZAMEL sp.z 0.0. dev @épel kapid eubivn, €) TIyEG TPOPOBOTNONG (UTTaTapies) TTou oupTIEPIAauBAvovTal aTov EEOTTAIOHO KaTd TNV ayopd
(av ouptrepiAapBdavovtan). 3. KaBe mapdmovo eviég eyyuroewg o ATOPAZTHE To dnAwver oTo onueio ayopdg A oty etaipeia ZAMEL sp.z 0.0., eyypaguwg, peté T diamiotwon Tou. 4. H etaipeia ZAMEL sp.z 0.0. deopeleTal va
€GETAOEI TO TTAPATTOVA CUPQWVA HE TIG I0XU0UOES BIaTdgelg Tou TToAwVIKoU vopou. 5. H emAoyr| Tou TpATIOU amrdvinong aTo TIapATIovo, Tr.. GVTIKATAOTAO EUTIOPEUNATOS, ETTIOKEUN f} EMOTPOQH XpnuATWY avrkel otnv ZAMEL
sp.z 0.0. 6. H eyyunon dev agaipei, dev Trepiopilel oute avaoTéAAel Ta dikaiwpara Tou ATOPAZTH Trou TIpoKUTITOUV aTTé TN pe GUPBATOTNTA TOU EPTTOPEUHATOG WE TN oUWBaOT.
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ZAMEL sp. z 0.0. TWO-TONE CH'ME

43-200 Pszczyna, ul. Zielona 27, POLAND
tel. - +48 32 210 46 65; fax: +48 32 210 80 04 VETRO GNT-247

e-mail: marketing@zamel. pl, www.zamelcet.com

TWO TONE CHIME VETRO. Electromechanical chime is designed for using in rooms with 8 V AC bell supply systems. A plastic casing covered
with 8 mm chilled glass layer and a decorative cover plate. Modern and smart design. Loudness: 80 dB. Sound: two BIM-BAM tones, repeated after
pushing the bell pushbutton.

ZWEITON-GONG VETRO. Der elektromechanische Gong VETRO ist fir den Einsatz in Innenraumen vorgesehen, die mit einer Klingelinstallation
mit einer Spannung von 8V AC ausgestattet sind. Gehduse aus Kunststoff, abgedeckt von einer Hartglasscheibe (8mm stark) und Zierlasche.
Neuartiges, elegantes Design. Lautstarke: 80 dB. Klang: Zwei BIM-BAM Téne, wiederholt wenn der Schalter gedriickt wird.

GONG BITONO VETRO. El gong electromecanico VETRO esta destinado al uso en los interiores con la instalacién de timbre de tension 8V AC.
La carcasa de material plastico, cubierto por una capa de vidrio templado (8 mm de grosor) y una lamina decorativa. Disefio moderno y elegante.
Volumen: 80dB. Sonido: dos tonos BIM-BAM, que se repite mientras se mantiene pulsado el boton.

GONGO DE DOIS-TONS VETRO. Gongo electromecaanico VETRO esta destinado para ser utilisado em compartimentos equipados com uma
instalagcé@o para a campainha com uma tens&o de 8V AC. Esqueleto em material plastico, coberto com uma placa de vidro temperado (com uma
grossura de 8m) e uma decorag@o embutida. Moderno, um modelo com elegancia. Volume: 80dB. Som: dois tons BIM-BAM, repetidos quando

pressionado o bot&o.

GONG DE DEUX TONALITES VETRO. Gong électromécanique VETRO est destiné a I'utilisation dans les intérieurs équipés d’une installation de
la sonnerie de la tension de 8V AC. Boitier en plastique, couvert de la feuille de verre trempé (a I'épaisseur de 8mm) et du recouvrement décoratif.
Design moderne, elegant. Force sonore: 80dB. Son: deux tonalités BIM-BAM, qui se répétent quand on appuie le bouton.

VETRO KET TONUSU GONG. VETRO elektromechanikai gongot csak a 8V AC aramellatassal mikodhet. Miianyag burkolat, amelyet takarja az
liveg (8 mm vastag), és rajta van a disz burkolat. Ujszeri, elegans diszlet. Hangossag: 80dB. Hang: két tonusu BIM-BAM ismétlédé a gomb nyomas
alatt.

DVOJTONOVY GONG VETRO. Elektromagneticky gong VETRO je uréen k pouziti v mistnostech vybavenych zvonkovou instalaci s napétim 8V
AC. Pouzdro z umélé hmoty, pokryté vrstvou utvrzeného skla (tloustky 8 mm) a ozdobnym krytem. Moderni a elegantni vzory. Hladina zvuku: 80dB.
Zvuk: dva tény BIM-BAM, opakujice se béhem stlaceni tlacitka.

DVOJTONOVY GONG VETRO. Elektromagneticky gong VETRO je uréeny na pouzitie v miestnostiach vybavenych zvonéekovou instalaciou
s napatim 8V AC. Puzdro z umelej hmoty, pokrytej vrstvou utvrdeného skla (s hribkou 8 mm) a ozdobnym krytom. Moderné a elegantné vzory.
Hladina zvuku: 80dB. Zvuk: dva tony BIM-BAM, opakujuce sa pocas stlacania tlacidla.

DVIEJU TONYU GONGAS VETRO. Elektromechaninis VETRO gongas yra skirtas naudoti patalpose, kuriose skambucio instaliacija yra su 8V
jtampa. Korpusas yra i$ plastmasés, padengtos gradinto stiklo sluoksniu (storis 8mm) su puo$niu antgaliu. Naujoviskas, elegantikas projektavimas.
Garsumas: 80dB. Garsas: du tonai BIM-BAM, pasikartojantys paspaudus mygtuka.

DIVU TONU GONGS VETRO. Elektromehaniskais gongs VETRO ir domats imantoSanai telpas, kuras ir uzstadrta zvana instalacija ar spriegumu 8V
AC. Korpuss no plastmasas parklats ar ridita stikla lapu (biezums 8mm) un izskaistinaSanas uzliktni. Moderns, elegants dizains. Skalums: 80dB.
Skana: divi toni BIM-BAM_kas atkartojas pogas piespieSanas laika.

KAHETOONILINE GONG VETRO. Elektrimehaaniline gong VETRO on mdeldud kasutama seespool ruume, varustatud kellainstallatsiooniga,
pingega 8V AC. Kellakeha valmistatud plastmassist, kaetud karastatud klaasiga (8mm paksusega) ja ilustus kattega. Uueparane, elegantne muster.
Haale tugevus: 80dB. Kellahelin: kaks tooni BIM-BAM, mis korduvad klahvile jarjekordselt vajutamisel.

GONG Z DVEMA TONOMA VETRO. Elektromehanski gong VETRO je namenjen za uporabo v prostorih, ki so opremljeni z napeljavo za zvonec
z napetostjo 8V AC. OhiSje iz umetne mase, prekrite s plo$¢o iz kalienega stekla (debeline 8 mm) in okrasno prevleko. Sodoben, eleganten dizajn.
Glasnost: 80dB. Zvok: dva tona BIM-BAM, ki se ponavljata med pritiskom na stikalo.

GONGUL CU DOUA TONURI VETRO. Gongul electromecanic VETRO este prevazut pentru a fi folosit in incaperi echipate cu instalatia pentru
sonerii cu o tensiune de 8V AC. Carcasa din material plastic, acoperitd cu un strat sticla clita (de o grosime de 8mm) si cu un element suprapus
decorativ. Dizain modern, elegant. Intensitatea sunetului: 80dB. Sunetul: doua tonuri BIM — BAM, care se repeta in timp ce apasati pe butonul
soneriei.

3BBbHEL C ABYTOHOB CUIHAI VETRO. EnektpomexaHunyHusTt 3ebHely, VETRO e npegHasHayeH 3a M3non3sBaHe B MOMeLLeHUs, CHabaeHn
CbC 3BbHYEBa MHCTanaums ¢ HanpexeHue 8V AC. Kopnyc ot nnactmaca, NOKpUT C NioYa OT 3akaneHo cTbko (¢ aebennHa 8 Mm) n aekopatusHa
kanayka. CbBpeMeHeH, eneraHTeH ausanH. Cuna Ha 3syka: 80Db. 3Byk: aBa ToHa BUM-BAM, noBTapsiLm ce no Bpeme Ha HaTuckaHe Ha ByToHa.

FOHI ABYTOHANbHbIA VETRO. AnekTpomexaHnyeckuii roHr VETRO npegHasHayeH Anst UCMoNb30BaHWs B MOMELLEHWSIX, 060pya0BaHHbIX
YCTaHOBKOW 3BOHKa C HanpsbxeHneM 8V AC. Kopnyc 13 nnactMacchl, HakpbITO/ MacTUHO 3aKaneHHOro cTekna (TonwyHo 8 MM) 1 aekopaTBHON
Haknagkoi. CoBpeMeHHbIN aneraHTHbIN AnaaiiH. FpomkocTb: 80 ab. 3Byk: ABa ToHa BUM-BAM, noBTopsitoLMecs BO BPEMSI HaXaTUsi KHOMKY.

[BOTOHHWW FOHT VETRO. EnektpomexaHiyHuit roHr VETRO npusHadYeHuin ans BXWBaHHS B NPUMILLEHHSX 06nagHeHnX A3BiHKOBOH iHCTansLi0
3i Hanpyroto 8V AC. Kopnyc 3i WTy4HOi pe40OBMHM, MPUKUTOrO NAWTO rapTOBAHOTO CKia (ToBLWMHA 8 MM) Ta 3i 03006HOK Haknaakot. CyyacHuii,
eneraHTHWiA ajsaiiH. MyyHicte: 80 geumnbeni. 3yk: ABa ToHM BIM-BAM, siki NOBTOPSIOTLCS Mif Yac HATUCKAHHS! KHOMKK.

TKONI'K AYO TONQN VETRO. HAektpopnxaviké ykovyk VETRO TrpoopideTal yia Xprion o€ Xxwpoug eE0TTAICHEVOUG e EYKOTAOTAON KOUSOUVIOU UE
1don 8V AC. MepiBAnua améd ouvBeTIkG UAIKO KaAupUEVO e oTpwan ammd apupnAatnuévo yuai (Tréyoug 8mm) kal SlakoopnTikn Témma. MovTépvag,
KOpWOG oxedlaoudg. Eviaon rxou: 80dB. Hyog: duo tévol BIM-BAM emmavaAauBavopevol Katd Tny Treon Tou TTARKTPOU.
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8V AC/270mA; IP20
EN 60335 - 1 @ c € ﬁ @

Weight: 0,889 kg
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